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MEPEKJIAJ] YKPATHCHbKOIO MOBOIO ICTOPU3MIB Y POMAHI Y. IIKEH3A
«[MPUT'OAUN OJIBEPA TBICTA»

Ilepexnao ykpainucvroro mosoio icmopusmie y pomari Y. [Hixensza «llpucoou Onisepa Teicmay. Hetinexo 1. A.
Cmammio npucesueno RUManHo 8I0MeoperHs 6 yKpaincokux nepexknadax B. Yepnsixiecvroi 1929 p. (v peo. 1963 p.) ma
M. Ilinuescoroeo, I. Ilinuescokoi-Uexans ma O. Tepexa 1987 p. icmopusmie pomany Y. /[ixensa «Ilpueoou Onigepa
Tsicmay. Poskpumo nowamms «icmopusmy, n0OaHO HAUACKPABIu nPUKIaou, 3p00aeH0 6UCHOBKU NPO NePEKIA0AYbKI
cmpamecii.

Knrouoei cnosa: icmopusmu, xy0ocHiu nepexaad, Xyooxcrit cmunw, Y. [Jikens, hopenizayis, oomecmuxayis.

Ilepesoo na yxkpaunckuil a3vik ucmopusmog 6 pomane 4. Juxxenca «llpuxnrouenus Onusepa Teucmay. [eiine-
Ko U. A. Cmamws nocesiyena 6onpocy 60cnpousgedenus 6 YKpaunckux nepesooax 1929 . (s peo. 1963 2.) u 1987 e.
ucmopusmos pomana 4. /luxxenca «llpuxarovenus Onusepa Teucmay. Packpvimo nouwsimue «ucmopusm», npuseoersi
camvie sApKue npumepbl, COelanbl 6bl600bl 0 NEPEBOOYECKUX CMPAMESUSIX.

Knrwuesvie cnosa: ucmopusmvi, xy0osicecmeennvlii nepesoo, Xyooxcecmeennuvlil cmuiv, Y. Jfukkenc, goperusa-
yus, 0oMecmuKayusl.

Translation into Ukrainian of Historicisms in Ch. Dikens’ Novel «Oliver Twisty. Deineko 1. A. The article deals
with the issue of rendering of historicisms of Ch. Dickens Novel «Oliver Twisty in the Ukrainian translations of 1929
(ed. 1963) and 1987. The term «historicism» is defined, the most vivid examples are cited, the conclusion is made
concerning the translation strategies.

Key words: historicisms, belles-lettres translation, literary style, Ch. Dickens, foreignization, domestication.

Y. JlikeH3 mrcaB pOMaHH, BUKPHBAIOYX TOCTPi comianbHi mpodiaemu Arriii XIX cT. Y cBoiX TBOpax BiH 3MaJlbOBYBaB
KapTHUHY TOTOYaCHOTO CYCIITBCTBA IKOMOTA OLTBIIT peaTiCTHIHO, a IS IOTO HOMY JOBOAMIIOCS BBOJUTH B TEKCT BETIHKY
KUIBKICTh APIOHMX AeTasIeH, 1110 BioOpaskaiu peastii HaBKOJIMIITHBOTO CBITY. AJie Bike B XX CT., KOJIM TBOPYY CIIaIIIIHHY
Y. JlikeH3a nepekiiafaiy YKpaiHChbKOK MOBORO, I1iJ1a HU3KA JICKCHYHUX OJMHHMII TICPEHIILIA 10 PO3PSILY ICTOPU3MIB.

Ha nymky JI. borauescrkoi [2] Ta O. JleBuipkoi [8], U. JlikeH3 nocTae B ysiBl yKpaiHCHKOTO YUTaya MEPEBAKHO K
JUTSTIni mucbMeHHUK. OTKe, BUHUKAE Ipo0biieMa: K IepekiiaayaM BAajaocs alalTyBaTH HEe3po3yMiJli yKpaiHCbKUM
JITAM 1CTOPHU3MH, TIPH IIbOMY 30€piraioun HEMOBTOPHHI CTHIIL aBTOPA Ta yHIKaIbHY aTMocdepy Horo pomany «IIpu-
roau Omiepa Ticta»? Ha marepiaini BHOaHHA poMaHy aHTTIHCHEKOI0 MOBOO 1838 p. i fioro mpodeciitaux yxpain-
cekux nepekianaiB B. YepnsxiBebkoi 1929 p. (y pem. 1963 p.) [5] ra M. IlinueBcbkoro, I'. ITiHueBchKkoi-Hekanb Ta
O. Tepexa 1987 p. [4] nuIIXOM 3iCTaBJICHHS OPUTIHAIBHOTO TCKCTY 1 TEKCTIB MEPEKIIAIiB, 3aCTOCOBYIOUYH CTATUCTHY-
HUH aHaJi3 JuIs BU3HAYEHHS YaCTOTHOCTI BYKUBAHHS JIEKCHYHUX OJJMHUIIb, 110 JOCIIUKYIOTHCS, MU 3pOOMMO CIIpo0y
BCTaHOBHTH, JIO SIKAX CTpATETii BaBajMCs IepeKiIagadi, BIATBOPIOIOUH iICTOPU3MH.

VY HamoMy JOCHiIKeHHI icmopuszm BU3Ha4aeMo 3a M. ['onsHHY K «3acTapiyiie cioBo, sIKe HE MA€ CHHOHIMA y
CyYacHiH JiTepaTypHii MOBI 1 BUHIIIIO 3 Y)KUTKY 4epe3 3HUKHEHHS peatii, IKy BOHO TIo3Hadae» [3, c. 94]. JlomoBHU-
Mo 32 O. AXMaHOBOIO: «IIPUIUHOIO BUXOJY CJIOBA 3 YXKUTKY BBAKAETHCSI HEBIJJIOMICTh MTO3HAYYBAHOTO MPEAMETA SIK
peasibHOT YaCTHHH MOBCSIKACHHOTO Mo0YTY MOBIIB» [1, ¢. 185]. 3a3Haunmo, 1o P. 3opiBuak BcTaHOBMIIA, 1[0 peatis
Mae He JIMIIe HallloHaJbHe, aje i ictopuuHe 3a0apBiieHHs [6, ¢. 39]. Toxui, po3risaaodn iCTOPU3MHU SIK peajii B Xy-
JOKHBOMY TeKCTi [7, ¢. 209], MoxxeMo 3acTocyBaTH Ki1acH(ikalliro crrocodiB nepeaadi peatiii 3a I. JIliBunpkoro: Tpan-
CKpHIIIis (TpaHCIiTepais), mepeKial (3aMiHa), HeoJIOoTi3M, MPHOIH3HAN Tepekial, KOHTEKCTYaIbHUH mepexian [9,
c. 176], a Takox mepexnaganbkuii KOMEHTap, 0hOPMIICHUH K BUHOCKA (TIPUMITKA).

BuokpeMrMo HafOLIBII 3HAYYIY TPYIy ICTOPU3MIB — Ha3BH Ipodeciii 1 moca. [lepuiuii mpukiam CTOCYEThCS
VuHs anmekaps: 3a GYHKIISIMU L€ Palle noMIYHUK JiKaps, TpoTe NPYTUid BapiaHT Nepekiiany HiBeloBaB O icTo-
puuHi peauii. o peui, y nepexnazi 1929 p. Hemae po3’sicHeHHs TOHATTSI napaghisi. HaToMicTh BOHO € B IPUMITKax J10
niepexnany 1987 p.: adminicmpamuenuil, a ne yepkognui, sax 6y10 pauiwe, pation 6 Anenii.

There was another old woman watching by the bed; the parish apothecary’s apprentice was standing by the fire,
making a toothpick out of a quill [10].

Inwa cmapa 0oensaoanviuys cudina noodiy aidcKa Xeo0poi, a Kpai Kamina cmosns napagisnbHuil anmeKkapcbKuil
yueHs [ 00cmpyeyeas 2ycsiue nepo Ha wnuuky oas 3yoie [5, c. 185].

Kouno nisicka cudina inwa cmapa 6oeadinka, a neped KamiHOM Cmosié YUeHb RapaisibH020 anmeKaps, sucmpy-
2yiouu 3 2ycauozo nepa 3yoouucmky [4].

VY nepexmani 1929 p. BisHuK nocrae gypmarom (HiM. Fuhrmann — Bi3HHK).

That night, and the next, and the next again, the spy sat booted and equipped in his carter’s dress: ready to turn
out at a word from Fagin [10].

Veecw yetl seuip i kintbka Hacmynnux wnue npocudié yoomad, 3H08Y nepeoosicHeHuUll CLIbCoKUM QypManom, 2omo-
sutl cmamu 00 pobomu 3a nepuium cioeom cmapoeo [5, c. 349].

Yeecv moil euip i kinvka HacmynHux wnuzyn npocudis y NOBHOMY CHOPAOICEHHI GI3HUKA, 20MOBULL Y3AMUC 00
dina 3a Hakazom cmapoeo [4].

3HaYCHHS CIIOBA KOHCMeO.1b BIPOIOBK CTOMITTS 3MIHIIIOCA: 3 XX CT. I[e HalHIDKYA Mmocafa momimii BemnkoOpu-
taHil, y XIX cT. — momineichbKuii, Npu3HAYeHUI MiCIIEBOIO BIAI00 IS OXOPOHH IPOMAICHKOTO MOPSIKY.

The constable nodded profoundly. He said, if that wasn’t law, he would be glad to know what was [11].
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Koncmebdnv enub60oko0ymHo KUSHYE 207108010 i CKA3A6, WO KOAU Ye 3anUMaHHs He3aKoHne, mo il He 3HAE, WO JiC
mooi esadicamu 3axonom [4].

Koncmednw 21ub60Kk00yMHO KUBHY 20108010 1 8i0N06i6, W0 KOAU Ye NUMAHHA He3aKoHHe, mo modi 8iH y3azali He
3Hae, wo make 3axow 5, c. 230].

V¥ tekcrti opurinaiy cinoBo beadle BxuBaeTscs 100 pasiB. PiBHO cTinbkH 3k pasiB 3ycTpigaemo iioro (6ioz) B epe-
kimaai 1987 p. He3pozyminuii TepMiH CYIpOBOIKYETHCS MIPUMITKOIO: HAUHUNMCYUL YPAOOBeYb 8 PISHUX AH2NIICLKUX
YCMano8ax, AKUll Mag CmedlCumu minbku 3a NOpsaOKOM ma 6UKOHAHHAM PO3NOpsddcenb nadarsemsa. Ilapagisnonuil
0101 6e3KOHMPOTILHO PO3NOPAONHCABCS 001et0 DIOHAKIB AK Y POOIMHOMY 00Mi, MAK i 3d 1l020 Medcamy. A B TIepeKIIaIi
B. UepHAXIBCHKOI IIeH TEPMiH aJallTOBAHO SIK NApAiaibHULl CIOPOLC.

A field-marshal has his uniform; a bishop his silk apron; a counsellor his silk gown,; a beadle his cocked hat [10].

Denvomapuian mae ceill MyHOUp, ENUCKON — WOBKOBY PACY, A0BOKAM — WOGKOBY MAHMIIO, RApaAianbHUil cmo-
Podtc — mpuxkymHozo kanearoxa [5, c. 274].

Denvomapulan Mae c8iti MyHOUp, ENUCKON — ULOBKOBY CYMAHY, A0BOKAM — WOBKO8Y Manmiio, napagianvhuii 6ion
— mpuxymmoeo kaneaoxa [4].

VYV XIX cT. ToJI0BHUM CIOCOOOM TIepecyBaHHS JOPOTaMH 3alUIIaIcs KapeTd. HaiOimbm mommpeHnM y TeKCTi
CIIOBOM Ha MTO3HAYCHHS KapeTu € coach, HoTo 3ycTpidaeMo 26 pasiB.

The book-stall keeper got into the coach; and away they drove [10].

Knueap cxouus y kapemy, i 6onu nomuanu eyauyeio [5, c. 91].

Knueap cie y kapemy, 1i 6onu noixanu [4].

[To mBaHAMIATH pa3iB B TEKCTi OPHUTiHAY BXKHUBAIOTHCS CIOBA carriage Ta chaise; 1€ Bidi BUKOPHCTOBYETHCS
chariot. 3a3Buuaii JlikeH3 MOCITyTOBYEThCA MU CIIOBA JUTA PO3PI3HEHHS B TEKCTI PI3HUX BUIIB KapeT: carriage —
eKinmax, kapera (HaiOLIBII 3aranbHUN TEPMiH), chaise — JeTka Kapeta, chariot — GpaeToH, IETKUH MPOTYITHKOBHHA
exinax. [Ipore Tepminu coach Ta carriage sk HaOLTBII 3arabHI MOXKYTh y TEKCTi TBOPY 3aMiHIOBATH iHIII CJIOBA Ha
TIO3HAYEHHS KaperT.

All this time, Mr. Giles, with the white nightcap on, had been sitting on the steps of the chaise [10].

Tum yacom micmep [orcaiinz cudie Ha cxioyax Kapemu 3i coim Oiium Koenaxkom Ha 20106i [5, c. 257].

Tum uacom micmep [orcaiinz y c6oemy 6i1omMy KOBNaxy cudie Ha npucmynyi kapemu [4].

‘Did you ever know a man come out to do either, in a chariot and pair, you ridiculous old vampire?’ said the
irritable doctor [10].

— A yu 8u 6auunu Ko, Yyopmose nomeno, wjod o i3ounu spadysamu 8 Kapemax? — po30pamo8aHo CKPUKHY8
qikap [5, c. 243].

—Ywu GaumB TH KOMH, 100 rpadyBaTH MPHI3IMIN B KapeTi, cTapuii BOBKYJIaKo? — pPO3/IpaTOBAHO CKPHUKHYB Jikap [4].

JIBidi 3ragyeTbes BIIKPUTHH eKimax — kaopionem. Y. JlikeH3 IT’ITh pa3iB y TEKCTI MiAKPECITIOE, IO eKimax OyIo
BUHATIHANO.

A hackney-cabriolet was in waiting [10].

Ilepeo 6younkom cmose Haiimanuii kaopionem [5, c. 162].

Ilepeo b6younkom uekas naiumanuil kaopionem [4].

OKpeMo CTOITh OHSTTS Kapemu, y AKill no0opodxcyioms Ha eenuki giocmani. JlikeH3 po3pisHse travelling-carriage,
110 MpU3HAYeHA IePEeBAKHO TSI TIEPEBE3CHHS JIIOACH, 1 mail-coach, ska BO3UTB SIK JTIOICH, TaK i IIOIITY 1 1HII BaHTaXi.

The events narrated in the last chapter were yet but two days old, when Oliver found himself, at three o’clock in
the afternoon, in a travelling-carriage rolling fast towards his native town [10].

Bcvoeo nuue no 060x OnAx niciia noodii, wo npo HUX UWIOCA 8 NONepeOHbOMY po30iii, 0 mpemil 200UHi OH: 00~
POdicHA Kapema wsuoko nio 'isouna 0o micma, oe Hapoouecs Onisep [5, c. 397].

Mumyno mineku 08a OHi nicas nodiu, NPO AKI UULOCA 8 NONePeOHbOMY pO30ili, a 0 mpemill 200UHi MPemvbo2o OHsA
Ornigep yoice muas y 00poxcHiil Kapemi 0o c8020 pionoeo micma [4].

Thus, they had toiled along the dusty road, taking little heed of any object within sight, save when they stepped
aside to allow a wider passage for the mail-coaches which were whirling out of town [10].

Tax 6onu ueananu OUMUM KyPHUM WLIAXOM, ROHYPO OUGIAYUCH IO HO2U Ul He 36epmaloyu Hi Ha o yeazu,— mibKu
yacom 3004yyeanu, wob oamu 0opo2y ROWMOSUM Kapemam, sKi Hae3asoou Hecaucs 3 micma [5, c. 321].

Tak 6onu naenmanu NOMany KypHUM WAXOM, Hi HQ WO He 36epmalodu yeazu i milbKu MOGUKU cX0054U Ha y30iuys,
Konu 3 JIonoona im Hazycmpiu muanu nowtmosi kapemu [4].

I3 wacom 3MiHMIIOCS PO3yMIHHS JeSKUX TOMOHIMIB. Tak, cydacHe noHmOHCEKe Cimi — AIIOBHH, y TIEPITy Yepry,
0aHKiBCHKO-(piHaHCOBHIA IIeHTp MicTa. Y JlikeH3a MoBa e mpo crapy yactuHy JloHnoHa, oropomkery B CepeaHbo-
BiYYi MiICBKUM MYPOM.

As they approached the City, the noise and traffic gradually increased; when they threaded the streets between
Shoreditch and Smithfield, it had swelled into a roar of sound and bustle [10].

L]o 6nusxcue oo Cimi, mo Oinvue 610 WyMy Ul eKinasxcie Ha 8yauysx, a 6 pationi misw Lllopoivem ma Cmimebinoom
wym nepetiuios y 2yO0inHs Ui novanaca wimosxauwuna [5, c. 166].

LI]o 6audsxcue 0o yenmpy, mo Oinviue 6y10 HA BYIUYAX EKINANCIB | TIOOCKO20 2OMOHY, a Keapmaau midxc LLlopoivem
i Cmim@inoom yorce CHOBHUNUCH 02TYUIUBOO 2AAACY, T 8AHCKO OYI0 NPOMOSNUMUCH [4].

bpaiioyen (Bridewell) — BunipaBHa B’si3HUNA B JIOHIOHI, 30KpeMa JUIA TOBIH, 3 Ty’K€ CyBOPHM PEXHUMOM. Taka
MIPUMITKa MICTHTBCS B 000X TIepeKiIaaax.

Odimiitanm nepexnanom the Borough of Southwark € 6opo Caymeopx. 11106 yHUKHYTH 3aliBUX TIyMadeHb, B 000X
NepeKIaaax Horo Ha3BaHO NePeoMicmam.

HaitsickpaBimmmM mprKIIagoM afanTaliii € mepexiaz ciosa bob (po3m. MATIHT).

I'm at low-water-mark myself — only one bob and a magpie [10].
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Y mene camozo menep kuwens gimpom nioduma — minoku wguenuk i copoxa [5, c. 68].

Y mene camozo menep xuwensa gimpom niobuma, mineku 1 maro, wo cpionaka i mioska [4].

Tax 4m iHaKIIe, TIepeKIagadi He CTalN 3arINOIOBATHCS B TIHONHY 3MicTy TepMiHy chancery (od. The Chancery).
Moga #ine mpo cyo opoa-kanyinepa, 1o 1873 p. BepxoBHHHI cyn AHIIT{, qe po3risaanucs MaifHOBI cnpaBu. Cam
Y. JlikeH3 HamaraBcs 3aXMCTHTHU B IbOMY Cy/li BIaCHI aBTOPCHKi IIpaBa, BUMararouu MOKapaHHs JUIs HEYECHUX BUAB-
1iB, M0 JPYKYBaJIHM HOTO KHUTH 0€3 HAJIEKHOTO A03BONTy. HaToMicTs Ha CyIOBY TATaHHHY OyJIO BUTPAYE€HO KOIITIB
OinpIIIe, HiXK MOKHA OYJIO OTPUMATH KOMITEHCAIIiH.

Thirty or forty years ago, before losses and chancery suits came upon it, it was a thriving place; but now it is a
desolate island indeed [10].

Poxkie mpuoysame — copok momy, 0oku 6aHKpymcmeo ma cy0o6a mazaHuHa He cniloHOpy6an 00Wenmy yici mic-
yesocmi, mym Ouno sxcumms, a menep ye cnpagxcusa nycmens 5, c. 387].

Tpuoysme yu cOpok pokKie momy, 00 moeo K OAHKPYMCmeEo i MALAHUHA 8 KAHUIEPCbKOMY CyOi pO30puu Yio
Micyesicmb, 80HA NPOYBIMAnd, a menep ye cnpasxicHicinoka nycmka [4].

J1o TopuANYHOT TEMATUKA HAJICKUTH I1I€ OJWH YPUBOK. TepMiH the Bar akTHBHO B)KUBAETHCS, & OTXKE HE € iICTOPH3-
MOM, TIOTIPH T€, III0 HOMY BXKe JIeKiIJIbKa CTONITh. 3aralbHOBKUBAHUN MTEPEKIIAT — d080OKAMCLKA NPAKMUKA, IOPUOUYHA
OisnbHicmb. A OT TIepeKIIaAaTH YKPaiHCEKOI0 MOBOIO TepMiHHU brief Ta motion of course He CTalH, OCKIIBKHA BOHHU
3ralyt0ThCs JINIIE MUMOXib.

1 should say that he was bred a lawyer, and quitted the Bar in disgust because he had only one brief and a motion
of course, in twenty years, though whether that is recommendation or not, you must determine for yourselves [10].

Bin oicmas ropuouuny ocsimy, ane cnepecepos 8ioyypascs c602o gpaxy, 6o, bauume, 3a 08aoysams iim omy 00-
PyuuIu eecmu uuie 00HY CRPABy; HACKIIbKU Ye 11020 peKOMeHOYE AK aosokama — egascatime cami [5, c. 319].

Bin 3000y86 opuduyny oceimy i 3 02u00w0 8i0M0OBUBCA 8i0 AOBOKAMCLKOI npaKkmuku, 60 3a 08a0ysams poKis uomy
6UNANO 6eCmu Tuule 061 HESHAUHI CRPAGU, — G i MODICHA Ye 66aCAmU PeKOMEHOAYIEI, i Hi — cyoumi 6am [4].

Cepen pedeil MOBCAKAEHHOTO BXKUTKY B TEKCTI BUIUIAIOThCA YepeBUKH bluchers. BoHn MaroTh /1Bi KJIFOYOBI BIac-
THUBOCTI: BOHH BUCOKI 1 3aB’SI3yIOThCs Ha MTHYpKH. Came iX 1 BIITBOPHIIN B TEPEKIIIi.

He was, altogether, as roistering and swaggering a young gentleman as ever stood four feet six, or something less,
in the bluchers [10].

3acanom ye O6ys HauxsaybKiwull i HAUYBAHLKYBAMIWUL MOTOOULL OHCEHMIbMEH Y Yomupu Gymu wicms 0lMie
3A66UWIKU PA3OM i3 3AKAOAYKAMU C8OIX 8UCOKUX UepesuKis [5, c. 68].

3acanom ye 6y6 usanvKysamuil, camosnesHeHull hepm, — 0apma wo 3picm 1020 pazom i3 3aKAOAYKAMU WHypo-
BAHUX UePeBUKIE He Nepesuliyy8ads Yomupbox 3 Noa0suHow gymis [4].

[lepexmax M. ITinueBcekoro, I'. ITinueBcrkoi-Yekans Ta O. Tepexa 1987 p. [4] MiCTHTH TpOMi3IKI TPUMITKH Ta
BBOJAWTH B TEKCT TPaHCKpHOOBaHi 3amo3udeHus (beadle — 6ion) ans BigrBopenHs ctwio Y JlikeHsa i peamiid AHTIT
XIX ct. Moga #ine nipo 3actocyBaHHA MpuHIUITY doperizamii. [Tepexknan B. Uepusaxiscepkoi 1929 p. (y pea. 1963 p.)
[5] monumae yntava oAMH HA OAWH 3 TEKCTOM, IIPOTE HE 3aJIUIIA€ )KOJHUX MMUTaHb, /KC BUKOHAHWI Ha TPHHIUIAX
nomMectukanii (coachman — ¢ypman, beadle — napagiansnuii cmopoorc). ObunBa nepekaanu 00’ eTHye Te, IO BOHI
YHHUKAIOTh BXXUBAHHS HAJTO CKJIAQJHUX cenniqHUX TepMiHiB (borough — nepeomicms, chariot/carriage/coach — ka-
pema), aJpke YKpaTHChKi TEKCTH Opi€HTOBAaHI HA IUTSIIY ayAUTOPIrO.
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